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Ask not, what it is that ails me, probe not deep my in-ward smart; cannot satisty my yearning,
cannot fill my aching heart;
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) joy in death and consolation,
God himself alone can give.
5. When will God be my sole treasure,
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3. Idols of the heathen nations,
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nor my earnest longings still;
subtle thoughts and speculations
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cannot reach my expectations,

B B which cry out for God alone.
, 6. No! the flame, which he hath lighted,
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he who hath this thirst exited
for, a - las! if he be want - ing, boundless wealth would leave me poor, will its longing quench one day;
~~ when I quit this vale of sadness,
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4. When shall I appear before thee,

when behold thy glorious face,
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when shall I with childlike boldness

_ _ _ _ _ to the throne of grace draw near?
houseless, friendless, thirst -y, faint-ing, wan-der - ing from door to door.

YRERAE RS A A0
AT

Words: Carl Johann Philipp Spitta. Translation: Richard Massic. Music: Johannes Thomas Riiegg.
Copyright © 2010, 2016 Johannes Thomas Riiegg. Source: www.christmysong.com/129/





